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ACUERDO 

Provisional europeo sobre los regímenes 4 

validez y a los sobrevivientes, y del Prot 
el 11 de diciembre de 1953 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y ia publicación en el BOLETiN OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Acuerdo provisional europeo sobre los 
regímenes de Seguridad Social en materia de vejez, inva- 
lidez y a los sobrevivientes, y del Protocolo Adicional al 
mismo, hechos en París el 1 1  de diciembre de 1953, el 
cual ha sido remitido por el Gobierno, de Conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 94.1 de la Constitución, a 
efectos de que las Cortes Generales otorguen la autoriza- 
ción previa a la prestación del consentimiento del Es- 
tado. 

Los senores Diputados y los Grupos Parlamentarios 
disponen de un plazo de quince días hábiles, que expira 
el 14 de septiembre, para presentar enmiendas al citado 
Acuerdo, cuyo texto se inserta a continuación. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamento 
de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 20 de septiem- 
bre de 1983.-P. D. El Secretario General del Congreso 
de los Diputados, Luis María Cazorla Prieto. 

ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO SOBRE LOS 
REGIMENES DE SEGURIDAD SOCIAL RELATIVOS A 

VIENTES Y PROTOCOLO ADICIONAL 
LA VEJEZ, A LA INVALIDEZ Y A LOS SOBREVI- 

Los Gobiernos signatarios del presente Acuerdo, 
Miembros del Consejo de Europa, 

e Seguridad Social en materia de vejez,in- 
xolo Adicional al mismo, hechos en París 

Considerando que el objeto del Consejo de Europa es la 
realización de una unión más íntima entre los Miembros 
con el fin de tacilitar particularmente su progreso social; 

Afirmando el principio de la igualdad de trato de los 
nacionales de todas las Partes Contratantes del presente 
Acuerdo con respecto a las leyes y reglamentos quc ri- 
jan, en cada una de las mismas, el servicio de prcstacio- 
nes de vejez, de invalidez o de sobrevivientes, principio 
consagrado por los Convenios de la Oficina internacional 
de Trabajo; 

Afirmando asimismo el principio en virtud del cual los 
nacionales de cualquier Parte Contratante deben benefi- 
ciarse de los acuerdos sobre prestaciones por vejez, inva- 
lidez o de sobrevivientes que se concierten entre dos o 
más de dichas Partes; 

Queriendo que surtan efecto dichos principios mc- 
diante la conclusión de u n  Acuerdo provisional hasta que 
se concierte u n  convenio general fundado en un  conjunto 
de acuerdos bilaterales, 

Conviene lo siguiente: 

Artículo 1." 

1 .  El presente Acuerdo se aplicará a todas las leyes y 
a todos los reglamentos vigentes el día de la techa de la 
lirma o que puedan entrar en vigor ulteriormente en 
cualquier parte del territorio de las Partes Contratantes y 
que se retieran a:  

a)  las prestaciones por vejez; 
b) las prestaciones por invalidez que no sean aquéllas 

que se concedan en virtud de la legislación referente a los 
accidentes de trabajo y en enlermedades prolesionales; 

- -313--  



c) las prestaciones a sobrevivientes que no sean los 
subsidios por fallecimiento y las prestaciones que se con- 
cedan en virtud de la legislación referente a los acciden- 
tes de trabajo y enfermedades profesionales. 

2.  El presente Acuerdo se aplicará a los regímenes de 
prestaciones contributivas y no contributivas. No se 
aplicará a la asistencia pública, a los regímenes especia- 
les de los funcionarios públicos ni a las prestaciones a las 
víctimas de la guerra o de la ocupación extranjera. 

3. Para la aplicación del presente Acuerdo, el término 
#preStaC¡OneSD incluirá cualesquiera suplementos o au- 
mentos. 

Los términos anacionalesm y #territorio. de una 
Parte Contratante tendrán el significado que Picha Parte 
Contratante les atribuya en U M  declaración dirigida al 
Secretario General del Consejo de Europa, el cual la co- 
municará a cada una de las Partes Contratantes. 

4. 

Artículo 2.O 

1. Sin perjuicio de las disposiciones del artículo 9.0, 
los nacionales de una de las Partes Contratantes recibi- 
rán los beneficios de las leyes y reglamentos de cualquier 
otra Parte en las mismas condiciones que los nacionales 
de esa otra Parte, siempre y cuando: 

a) en lo que respecta a las prestaciones por invalidez 
previstas por un régimen contributivo o no contributivo, 
hayan establecido su residencia ordinaria en el territorio 
de esa otra Parte Contratante antes de la primera consta- 
tación médica de la enfermedad origen de la invalidez; 

b) en lo que respecta a las prestaciones previstas por 
un régimen no contributivo, hayan residido en ese terri- 
torio durante un período mínimo de quince años en total 
desde la edad de veinte aiios, residan en el mismo ordi- 
nariamente sin interrupción al menos durante los cinco 
años anteriores al momento de la petición de prestación 
y continkn residiendo ordinariamente en el mismo: 

c) en lo que respecta a las prestaciones previstas por 
un régimen contributivo, residan en el territorio de una 
de las Partes Contratantes. 

2.  En todos los casos en que las leyes y reglamentos 
de una de las Partes Contratantes sometan a limitaciones 
los derechos de un nacional de dicha Parte que no haya 
nacido en su territorio, un  nacional de cualquier otra 
Parte Contratante nacido en el territorio de esta última 
será tratado como si fuera un nacional de la primera 
Parte Contratante nacido en su territorio. 

Artículo 3.0 

1. Cualquier acuerdo relativo a las leyes y reglamen- 
tas a que se refiere el articulo 1.0, que se haya concluido 
o pueda concluirse entre ¿cm o más Partes Contratantes, 
se aplicará, sin perjuicio de las disposiciones del artículo 
9.0, a un nacional de cualquier otra Parte Contratante 
como si fuera nacional de una de las primeras Partes. en 

la medida en que dicho acuerdo prevea, en lo que res- 
pecta a dichas leyes y reglamentos: 

a) la determinación de las leyes y reglamentos nacio- 
nales aplicables; 

b) la conservación de los derechos adquiridos y de los 
derechos en curso de adquisición, y concretamente las 
disporiciones relativas a la totalización de los períodos 
de seguro y de los períodos equivalentes para el naci- 
miento y mantenimiento del derecho, así como para el 
cálculo de tas prestacioncs; 

c) el pago de las prestaciones a las personas que resi- 
dan en el territorio de una de las Partes de dicho 
acuerdo; 

d) las estipulaciones accesorias, así como las medidas 
de aplicación relativas a las disposiciones de dicho 
acuerdo mencionadas en el presente párrafo. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 del presente artí- 
culo se aplicarán a una cualquiera de las disposiciones 
de dicho acuerdo que se refiera a las prestaciones no 
contributivas solamente en el caso de que el nacional 
interesado haya residido al menos quince años en total, 
desde la edad de veinte años, en el territorio de la Parte 
Contratante al beneficio de cuyas leyes y reglamentos 
pretenda acogerse, y de que resida ordinariamente sin 
interrupción en dicho territorio al menos durante los 
cinco aiios anteriores al momento de la petición de pres- 
tación. 

Artículo 4.0 

Sin perjuicio de las diopaicionei de cualquier acuerdo 
bilateral o multilateral aplicable al caso, las prestaciones 
no concedidas o suspendidas en ausencia del presente 
Acuerdo se concederán o restablecerán a partir del día 
de la entrada en vigor del presente Acuerdo para todas 
las Partes Contratantes interesadas en la peticibn refe- 
rente a dichas prestaciones, siempm y cuando dicha pe- 
tición se formule en el plazo de un aiio a partir de dicha 
fecha o en un plazo más largo que podría fijar la Parte 
Contratante al bencficio de cuyas leyes y reglamentos 
pretendan acogerse. Si la petición no  se formulase en tal 
plazo, las prestaciones se liquidarán o restablecerán a 
más tardar a partir de la fecha de dicha petición. 

Artículo 5.O 

Las disposiciones del presente Acuerdo no invalidarán 
las disposiciones de las leyes y reglamentos nacionales, 
de loa convenios internacionales o de los acuerdos bilate- 
rales o multilaterales que sean más favorables para el 
derechotubiente. 

Artículo 6.O 

El presente Acuerdo no invaiidará las dirpoaiciones de 
las leyes y regiamentar nacionaks rrfercntes a la parti- 
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cipación de los asegurados, o de otras categorías de per- 
sonas interesadas, en la ges t ih  de la seguridad social. 

Artículo 7 . O  

1 .  El Anejo 1 del presente Acuerdo indica, con res- 
pecto a cada Parte Contratante, los regímenes de seguri- 
dad social a los cuales se aplica el artículo, vigentes en 
cualquier parte de su territorio en el día de la techa de la 
firma del presente Acuerdo. 

2. Cada Parte Contratante notificará al Secretario 
General del Consejo de Europa cualquier nueva ley o 
cualquier nuevo reglamento no incluido en el Anejo 1 con 
respecto a dicha Parte. Dichas notilicaciones se efectua- 
rán por cada Parte Contratante en un plazo de tres meses 
a contar de la publicación de dicha ley o de dicho regla- 
mento o, si dicha ley o si dicho reglamento se publica 
antes de la fecha de ratificación del presente Acuerdo por 
la Parte Contratante interesada, en la techa de dicha rati- 
ficac ión. 

Artículo 8 . O  

1.  El Anejo 11 del presente Acuerdo indica. con res- 
pecto a cada Parte Contratante, los acuerdos concluidos 
por dicha Parte, a los cuales se aplica el artículo 3.O, 
vigentes en la fecha de la firma del presente Acuerdo. 

2.  Cada Parte Contratante notificará al Secretario 
General del Consejo de Europa cualquier nuevo acuerdo 
concluido por dicha Parte al cual se aplique el artículo 
3.". Cada Parte Contratante llevará a cabo dicha notifi- 
cación en un plazo de tres meses a partir de la entrada en 
vigor de dicho acuerdo o, si el nuevo acuerdo ha entrado 
en vigor antes de la fecha de ratificación del presente 
Acuerdo, en el día de la fecha de dicha ratificación. 

Artículo 9." 

1 .  Al Anejo 111 del presente Acuerdo enumera las re- 
servas formuladas en la fecha de la firma. 

2.  Cualquier Parte Contratante podrá, en el momento 
de la notificación llevada a cabo con arreglo a lo dis- 
puesto en el artículo 7.O o en el artículo H.O, formular una 
reserva rel'erente a la aplicación del presente Acuerdo a 
cualquier ley, reglamento o acuerdo mencionado en di- 
cha notificación. Cualquier reserva de esa naturaleza de- 
berá comunicarse en el momento de dicha notificación; 
será efectiva en la fecha de entrada en vigor de la nueva 
ley, del nuevo reglamento o del nuevo acuerdo. 

3.  Cualquier Parte Cotratante podrá retirar, en su to- 
talidad o en parte, una reserva formulada por ella me- 
diante una notificación a tal efecto dirigida al Secretariu 
General del Consejo de Europa. Dicha notificación ser2 
efectiva el día primero del mes siguiente a aquel en el 
cual se haya recibido sin que queden afectadas las dispo- 
siciones del presente Acuerdo. 

Artículo 10 

Los Anejos a que se refieren los artículos anteriores 
tormarán parte integrante del presente Acuerdo. 

Artículo 11 

1 .  Arreglos concertados entre las autoridades compe- 
tentes de las Partes Contratantes establecerán, llegado el 
caso, las medidas necesarias para la aplicación del pre- 
sente Acuerdo. 

Cualesquiera dificul tades relativas a la interpreta- 
ción o a la aplicación del presente Acuerdo se resolverán, 
de común acuerdo, por las autoridades competentes de 
las Partes Contratantes. 

Si no hubiere sido posible resolverla de esa forma 
en el plazo de tres meses, la diferencia se someterá al 
arbitraje de u n  organismo cuya composición y normas de 
procedimiento se determinarán mediante un acuerdo en- 
tre las Partes Contratantes. A lalta de u n  acuerdo acerca 
de este punto en u n  nuevo plazo de tres meses, la dife- 
i-encia se someterá por la Parte más diligente a un  árbi- 
tro nombrado por el Presidente del Tribunal Internacio- 
nal de Justicia. En el caso de que este último fuese na- 
cional de una dc las Partes implicadas en la diferencia, 
dicha tarea se conl'iará al Vicepresidente del Tribunal o 
al juez siguiente según el orden de antigúedad y que no 
sea nacional de una de las Partes implicadas en la dile- 
rencia. 

4. La decisión del organismo arbitral o del árbitro se 
tomará con arreglo a los principios generales y al espí- 
ritu dcl presente Acuerdo; será obligatoria e inapelable. 

2. 

3. 

Artículo 12 

En caso de denuncia del presente Acuerdo por una de 
las Partes Contratantes, 

a) Se mantendrá cualquier derecho adquirido en vir- 
tud de las disposiciones del presente Acuerdo; en parti- 
cular, si el interesado ha adquirido, en virtud de dichas 
disposiciones, el derecho a cobrar una prestación pre- 
vista por la legislación de una Parte Contratante mien- 
tras reside en el territorio de otra Parte, continuará dis- 
trutando de ese derecho; 

b) Sin perjuicio de las condiciones que pudieran pre- 
verse por acuerdos complementarios concluidos entre las 
Partes Contratantes para la regulación de los derechos en 
curso de adquisición, las disposiciones del presente 
Acuerdo continuarán aplicándose a los períodos de se- 
guro y a los períodos equivalentes transcurridos con an- 
terioridad a la fecha en que la denuncia tenga efecto. 

Artículo 13 

1. El presente Acuerdo quedará abierto a la firma de 
los Miembros del Consejo de Europa. Será objeto de rati- 
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ticación. Los instrumentos de ratificación se depositarán 
en poder del Secretario General del Consejo de Europa. 

El presente Acuerdo entrará en vigor el día pri- 
mero del mes siguiente a la fecha de depósito del se- 
gundo instrumento de ratificación. 

3. Para cualquier signatario que lo ratifique ulte- 
riormente, el Acuerdoentrará en vigor el día primero del 
mes siguiente a la fecha de depósito del instrumento de 
ratificación. 

2 .  

Artículo 14 

1 .  El Comité de Ministros del Consejo de Europa po- 
drá invitar a cualquier Estado no miembro del Consejo a 
que x adhiera al presente Acuerdo. 

La adhesión se llevará a cabo mediante el depósito, 
en poder del Secretario General del Consejo de Europa, 
de un instrumento de adhesión que surtirá efecto el día 
primero del mes siguiente. 

3. Cualquier instrumento de adhesión depositado 
contorrne a lo dispuesto en el presente artículo ira acom- 
pañado de una notificación de la intorrnación que figu- 
rará en los Anejos 1 y 11 del presente Acuerdo si el Go- 
bierno del Estado interesado hubiera sido, en la fecha de 
la adhesión, signatario del presente Acuerdo. 

Para la aplicación del presente Acuerdo, cualquier 
inlormación notiticada conforme a lo dispuesto en el pá- 
rralo 3 del presente artículo se considerará que torma 
parte del Anejo en el cual figuraría si el Gobierno del 
Estado interesado fuera signatario del presente Acuerdo. 

2 .  

4. 

Artículo 15 

El Secretario General del Consejo de Europa notifi- 
cará: 

a) a los Miembros del Consejo y al Director General 
de la Oficina Internacional de Trabajo: 

i )  la fecha de la entrada en vigor del presente 
Acuerdo y los nombres de los Miembros que lo hayan 
ratificado, así como los de los Miembros que lo ratifi- 
quen posteriormente; 

i i )  el depósito de cualquier instrumento de adhesión 
etectuado en aplicación de lo dispuesto en el artículo 14 
y la recepción de las informaciones que lo acompañen; 

i i i )  cualquier notificación recibida en aplicación de 
las disposiciones del artículo 16 y la fecha en que ésta 
surta efecto. 

b) a las Partes Contratantes y al Director General de 
la Oficina Internacional de Trabajo: 

i) cualquier notificación recibida en aplicación de las 

i i )  cualquier reserva formulada en aplicación de lo 

i i i )  la retirada de cualquier reserva efectuada en apli- 

disposiciones de los artículos 7.O y 8.O; 

dispuesto en el párrafo 2, del artículo 9.O; 

cación de lo dispuesto en el párrafo 3, del artículo 9.O 

Artículo 16 

El presente Acuerdo se concluye para un período de 
dos anos a contar desde su entrada en vigor conforme a 
las disposiciones del párrafo 2, del artículo 13. Conti- 
nuará estando en vigor de año en año para cualquier 
Parte Contratante que no lo hayan denunciado, mediante 
notificación a tal efecto dirigida al Secretario General 
del Consejo de Europa, al menos seis meses antes de la 
expiración, bien del período preliminar de dos años, bien 
de cualquier período ulterior de un año. Dicha notifica- 
ción surtirá efecto al final de dicho período. 
Hecho en París, el 11 de diciembre de 1953, en francés 

y en inglés, ambos textos igualmente fehacientes, en un 
ejemplar único que quedará depositado en los Archivos 
del Consejo de Europa. El Secretario General enviará co- 
pias certificadas conformes del mismo a todos los signa- 
tarios, así como al Director General de la Oficina Inter- 
nacional de Trabajo. 

ESTADOS PARTE Fecha de ratificación 
~~~ ~~~~ ~ _ _ _ _  

ALEMANIA, R. F. . . . . . . .  
BELGICA . . . . . . . . . . . . . . . .  
CHIPRE . . . . . . . . . . . . . . . . .  
DINAMARCA . . . . . . . . . . . .  
FRANCIA . . . . . . . . . . . . . . .  
GRECIA . . . . . . . . . . . . . . . . .  
lRLANDA . . . . . . . . . . . . . . .  
ISLANDIA . . . . . . . . . . . . . . .  
ITALIA . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
LUXEMBURGO . . . . . . . . . .  
NORUEGA . . . . . . . . . . . . . .  
PAISES BAJOS . . . . . . . . . .  
PORTUGAL . . . . . . . . . . . . .  
REINO UNIDO . . . . . . . . . .  
SUECIA . . . . . . . . . . . . . . . . .  
TURQUIA . . . . . . . . . . . . . . .  

~ ~~~~ 

24-8-1956 
3-4- 1957 

14-3-1973 
30-6- 1954 
18- 12-1957 
29-5- 196 1 
3 1-3-1 954 
4- 12- 1964 
26-8- 1958 
18-11-1958 

9-9- 1954 
11-3-1955 
2 1-4-1 978 

7-9- 1954 
2-9- 1955 

14-4- 1967 

PROTOCOLO ADICIONAL DEL ACUERDO PROVI- 
SIONAL EUROPEO SOBRE LOS REGIMENES DE SE- 
GURIDAD SOCIAL RELATIVOS A LA VEJEZ, LA IN- 

VALIDEZ Y LOS SOBREVIVIENTES 

Los Gobiernos signatarios del presente Protocolo, 
Miembros del Consejo de Europa, 

Visto lo dispuesto en el Acuerdo provisional europeo 
sobre los regímenes de Seguridad Social relativos a la 
vejez, la invalidez y los sobrevivientes, firmado en París 
el 1 1  de diciembre de 1953 (denominado a continuación 
ael Acuerdo Principal.); 

Visto lo dispuesto en el Convenio relativo al Estatuto 
de Refugiados, firmadoen Ginebra el 28 de julio de 1951 
(denominado a continuación ael Convenio.); 

Queriendo ampliar a los refugiados, tal como se defi- 
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nen en el Convenio, el beneficio de las disposiciones del 
Acuerdo Principal. 

Convienen en lo siguiente: 

Artículo 1.O 

Para la aplicación del presente Protocolo. el término 
*refugiado* tiene el significado que se le atribuye en el 
artículo 1.O del Convenio, en la inteligencia de que cada 
una de las Partes Contratantes haga, en el momento de la 
firmq, de la ratificación o de la adhesión, una declara- 
ción que especifique cuál de los significados indicados en 
el párrafo B, del artículo 1.O del Convenio estima más 
conveniente en lo que respecta a las obligaciones que 
dicha Parte asuma en virtud del presente Protocolo, a 
menos que ya haya hecho esa declaración en el momento 
de firmar o de ratificar el Convenio. 

Artículo 2.O 

Las disposiciones del Acuerdo Principal se aplicarán a 
los refugiados en las condiciones previstas para los na- 
cionales de las Partes de dicho Acuerdo. Sin embargo, lo 
dispuesto en el artículo 3 . O  del Acuerdo Principal sola- 
mente se aplicará a los refugiados en los casos en que las 
Partes de los acuerdos mencionados en dicho artículo 
hayan ratificado el presente Protocolo o se hayan adhe- 
rido al mismo. 

Artículo 3.O 

1. El presente Protocolo quedará abierto a la firma de 
los Miembros del Consejo de Europa que hayan firmado 
el Acuerdo Principal. Será objeto de ratificación. 

2. Cualquier Estado que se haya adherido al Acuerdo 
Principal podrá adherirse al presente Protocolo. 

3. El presente Protocolo entrará en vigor el día pri- 
mero del mes siguiente a la fecha de depósito del se- 
gundo instrumento de ratificación. 

El presente Protocolo entrará en vigor, para cual- 
quier Estado signatario que lo ratifique ulteriormente o 
para cualquier Estado adherido, el día primero del mes 
siguiente a la fecha de depósito de instrumento de ratifi- 
cación o de adhesión. 

Los instrumentos de ratificación y de adhesión del 
presente Protocolo se depositarán en poder del Secreta- 
rio General del Consejo de Europa, el cual notificará a 
todos los Miembros del Consejo de Europa, a los Estados 
adheridos y al Director General de la Oficina Internacio- 
nal de Trabajo, los nombres de los Estados que lo hayan 
ratificado o se hayan adherido al mismo. 

Hecho en París, el 11 de diciembre de 1953, en francés 
y en inglés, ambos textos igualmente fehacientes, en un 
ejemplar único que quedará depositado en los Archivos 
del Consejo de Europa. El Secretario General enviará co- 
pias certificadas conformes del mismo a todos los signa- 

4. 

5.  

tarios, así como al Director General de la Oficina inter- 
nacional de Trabajo. 

ESTADOS PARTE Fecha de ratificación 

ALEMANIA, R. F. . . . . . . .  
BELGICA . . . . . . . . . . . . . . . .  
CHIPRE . . . . . . . . . . . . . . . . .  
DINAMARCA . . . . . . . . . . . .  
FRANCIA . . . . . . . . . . . . . . .  
GRECIA . . . . . . . . . . . . . . . . .  
IRLANDA . . . . . . . . . . . . . . .  
ISLANDIA.. . . . . . . . . . . . . .  
ITALIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
LUXEMBURGO . . . . . . . . . .  
NORUEGA . . . . . . . . . . . . . .  
PAISES BAJOS . . . . . . . . . .  
PORTUGAL . . . . . . . . . . . . .  
REINO UNIDO . . . . . . . . . .  
SUECIA . . . . . . . . . . . . . . . . .  
TURQUIA . . . . . . . . . . . . . . .  

24-8- 1956 
3-4- 1957 

14-3- 1973 
5-5-1965 

18-12-1957 
29-9- 196 1 
31-3-1954 
4-12-1964 

18-1 1-1958 

11-3-1955 

26-8- 1958 

9-9- 1954 

2 1-4- 1978 
7-9- 1954 
2-9- 1955 

14-4- 1967 

ANEJOS AL ACUERDO INTERINO EUROPEO SOBRJ? 
LOS REGIMENES DE SEGURIDAD SOCIAL RELATI- 
VOS A LA VEJEZ, LA INVALIDEZ Y LOS SUPERVI- 

VIENTES Y PROTOCOLO ADICIONAL 

Anejo 1 

Al acuerdo interino europeo sobre los regímenes de 
Seguridad Social relativos a la vejez, la invalidez y los 
supervivientes. 

Regímenes de Seguridad Social a los que se aplicará el 
acuerdo. 

Bélgica 

Leyes y reglamentos sobre: 

a) Seguro de vejez y muerte prematura para asegura- 
dos en régimen voluntario y de ingresos garantizados 
para los ancianos. 

b) El estatuto social de los trabajadores autónomos 
(pensión de jubilación y de supervivencia y seguro de en- 
fermedad e invalidez). 

c) La pensión de jubilación y de supervivencia de 
obreros, empleados, mineros y asimilados. 

d) El seguro de enfermedad-invalidez de obreros, 
empleados, mineros y asimilados. 

e) Las asignaciones a los impedidos, mutilados, invá- 
lidos congénitos, ciegos, sordos, mudos y otros disminui- 
dos. Los régimenes mencionados en los párrafos a) y e) 
son de carácter no contributivo. Todos los demás régi- 
menes son contributivos. 
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Dinarmarca 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Pensiones de vejez. 
b) Pensiones de invalidez. 
c) Pensiones de viudedad y prestaciones a los hijos de 

viudas y viudas y a los huérfanos 

Todos estos regímenes son de carácter no contributivo. 

Francia 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Organización de la Seguridad Social. 
b) Disposiciones generales que fijan el régimen de los 

seguros sociales aplicable a los asegurados de protesiones 
no agrícolas. 

c) Disposiciones de los seguros sociales aplicables a 
los asalariados y asipilados de las profesiones agrícolas. 

d) El subsidio a los trabajadores asalariados ancia- 
nos. 

e) La asignación de vejez de los no asalariados. 
1) Los régimenes especiales de Seguridad Social. 
g) . La legislación sobre el subsidio especial. 
h) Subsidio de compensación a ciegos y a grandes in- 

válidos trabajadores. 
i )  El subsidio suplementario pagado por el Fondo 

Nacional de Solidaridad. 
j) La Ley 65/555. de 10 de junio de 1965, publicada en 

el #Boletín Oficial de la República Francesa., del 1 1  de 
julio de 1965, que ha ampliado la facultad de adherirse 
al seguro voluntario a todas aquellas personas de nacio- 
nalidad francesa, asalariados o no, que trabajen fuera del 
territorio francés. 

Los régimenes indicados en los apartados a), b), c) y 
precedentes, son de carácter contributivo. Los regímenes 
indicados en los apartados d), g), h) e i)  son de carácter 
no contributivo. 

La legislación indicada en el apartado e) instituye por 
una parte u n  régimen permanente de carácter contribu- 
tivo, por otra parte un régimen transitorio de carácter no 
contributivo que se aplicará a las personas que no reú- 
nan las condiciones de cotización exigidas para benefi- 
ciarse del régimen contributivo. 

República Federal Alemana 

Leyes y reglamentos sobre 

a) El seguro de pensiones de los obreros. 
b) El seguro de pensiones de empleados y artesanos. 
c) El seguro de pensiones de mineros. 
Todos estos regímenes son contributivos. 

Grecia 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Seguros sociales. 
b) Regímenes especiales de pensiones para determi- 

nadas categorías de trabajadores, comprendidas ciertas 
profesiones liberales (abogados, médicos, ingenieros, ci- 
viles, etc.). 

Estos regímenes son contributivos. 

c) Reglamentación de las asignaciones familiares a 

d) Seguros sociales agrícolas (Ley 4169/ 1961, 
salariados (Decreto-ley 3868'1959 y Reglamentos). 

Decretos-leyes y Reglamentos). 

Islandia 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Pensiones de vejez. 
b) Pensiones de invalidez. 
c) i) Pensiones a los hijos. 

i i )  Pensiones a las viudas. 

Para la aplicación del presente acuerdo se aceptan es- 
tos regímenes como no contributivos. 

Irlanda 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Pensiones de vejez. 
b) i )  Pensiones a invidentes. 

i i )  Seguro nacional de enfermedad. 
c) Pensiones a viudas y huérfanos. 
d) Subsidios de manutención para inválidos. 
e) Pensión de jubilación y pensiones de inválidos. 

El régimen indicado en el párrafo d) precedentes es de 
carácter no contributivo. El régimen indicado en el pá- 
rrafo b) i )  es no contributivo y el mencionado en el pá- 
rrafo b) ii) es contributivo. En cuanto a los regímenes 
indicados en los párrafos a) y c) son en parte contributi- 
vos y en parte no contributivos. El régimen indicado en 
el párrafo e) es contributivo. 

Italia 

Leyes y reglamentos sobre 

a) El seguro general obligatorio en caso de invalidez, 

b) Regímenes especiales de seguro obligatorio para 
vejez o defunción. 

deter minadas categorías de trabajadores. 

Estos regímenes son contributivos. 
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Luxem burgo 

Leyes y reglamentos sobre 

a )  El régimen general del seguro de vejez, invalidez y 

b) El seguro de  pensiones de  empleados privados. 
c) El seguro suplementario de mineros y obreros ine- 

d) El seguro de pensiones de  artesanos. 

Todos estos regímenes, salvo las pensiones transitorias 

muerte prematura. 

talúrgicos. 

de artesanos, son contributivos. 

Países Bajos 

Leyes y reglamentos sobre 

a) Seguro en caso d e  incapacidad laboral. 
b) El seguro general d e  vejez. 
c) El régimen d e  pensiones de  mineros. 
d) El seguro general d e  viudas y hukrfanos. 

Los regímenes indicados en los apartados a), c) y d )  
precedentes son de  carácter contributivo. La legislación 
indicada en el apartado b) instituye, por una parte, un 
rkgimen permanente de  carácter contributivo, por otra 
parte u n  régimen transitorio de  carictcr no  contributivo 
a lavor de  las personas que no puedan ya beneficiarse de  
las prestaciones normales por ser ya de edad avanzada al 
producirse la entrada en vigor de  la legislación citada. 

Noruega 

Leyes y reglamentas sobre 

a )  Pensiones de  vejez, pensiones de invalidez y pen- 
siones de supervivientes (pensiones básicas y comple- 
mentarias) del régimen general de seguros. 

b) El seguro de  pensiones de los trabajadores de  la 
mar. 

c) El seguro de  pensiones de  trabajadores lorestales. 
d) El seguro de  pensiones de trabajadores asalariados 

e) El seguro de  pensiones de  pescadores. 

El régimen indicado en el apartado a )  es en parte no 
contributivo (pensiones básicas) y en parte contributivo 
(pensiones complementarias). Los regímenes indicados 
en los apartados b), c), d) y e) son de  carácter contribu- 
t ivo .  

del Estado. 

Suecia 

Leyes y reglamentos sobre 

Las pensiones nacionales básicas conlorme a la Ley 

381, de fecha 25 de  mayo de  1962, sobre el seguro social 
general, que entró en  vigor el 1 de enero de  1963. 

Este régimen es d e  carácter no contributivo. 

Turquía 

Leyes y reglamentos sobre 

a )  El seguro de  vejez. 
b) 

minadas categorías d e  trabajadores. 
Estos regímenes son contributivos. 

Los regímenes especiales de  pensiones para deter- 

Reino Unido 

Leyes y reglamentos apl icables a Gran Bretaña, Irlanda 
del Norte e isla d e  Man 

a) 

b) 

Los regímenes indicados en el apartado a) son de  ca- 
racter contributivo. Los regímenes mencionados en el 
apartado b) son no  contributivos. 

Por los que se instituyen los regímenes de seguros 

Relativos a las pensiones complementarias. 
de entermedad, supervivencia y vejez. 

Anejo 1 1  

Al acuerdo interino sobre regímenes de Seguridad So- 
cial relativos a vejez, invalidez y supervivencia. 

Acuerdos bilaterales y rnultilaterales a los que se aplica 
el Acuerdo 

Bélgica 

a )  Convenio entre Bélgica y los Países Bajos relativos 
a la aplicación de  la legislación de  los dos países en lo 
relerente a los seguros sociales del 29 de agosto de  1947. 

b) Convenio general entre Bélgica y Francia sobre 
Seguridad Social del 17 d e  enero de  1948. 

c) Convenio entre Bélgica e Italia sobre Seguridad 
Social del 30 de abril de 1948. 

d) Convenio general entre Bélgica y el Gran Ducado 
de Luxemburgo sobre Seguridad Social del 3 de  diciern- 
bre de  1949. 

e) Convenio multilateral sobre Seguridad Social, 
concertado el 7 de noviembre de 1949 entre las potencias 
signatarias del Pacto de  Bruselas. 

1) Acuerdo sobre la Seguridad Social de  los hoteleros 
renanos del 27 d e  julio d e  1950. 

g) Convenio entre Bélgica, brancia e Italia sobre Se- 
guridad Social del 19 de  enero de  1951. 

h)  Convenio d e  Seguridad Social entre S u  Majestad el 
Rey de los belgas y Su Majestad la Reina del Reino 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte y de su otros 
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reinos y territorios, jefe de la Commonwealth, firmado en 
Bruselas el 2 de mayo de 1957. 

i) Convenio general entre Bélgica y Grecia sobre Se- 
guridad Social, firmado en Atenas el 1 de abril de 1958 
(entrada en vigor: 1 de enero de 1961). 

j) i) Convenio general de Seguridad Social entre el 
Reino de Bélgica y la República Federal de Alemania. 
acuerdos complementarios y Protocolo final, firmados en 
Bonn el 7 de diciembre de 1957 (entrada en vigor: 9 de 
noviembre de 1963 con efectos retroactivos al 1 de enero 
de 1959); 

i i )  Protocolo complementario del Convenio general 
de Seguridad Social del tercer Acuerdo complementario 
y del Protocolo final, firmado en Bonn el 10 de noviem- 
bre de 1960 (entrada en vigor: 9 de noviembre de 1963, 
con efectos retroactivos al 1 de enero de 1959). 
k) Convenio general sobre Seguridad Social entre el 

Reino de Bélgica y la Republica de Turquía, firmado en 
Bruselas el 4 de julio de 1966 (entrada en vigor: 1 de 
mayo de 1968). 

Dinamarca 

a) Convenio general entre Dinamarca y Francia sobre 
Seguridad Social del 30 de junio de 1951. 

b) Convenio entre Dinamarca y la República Federal 
de Alemania sobre Seguridad Social del 14 de agosto de 
1953, con Protocolo final y Acuerdo complementario. 

c) Convenio entre Dinamarca, Finlandia, Islandia, 
Noruega y Suecia sobre Seguridad Social del 15 de sep- 
tiembre de 1955, revisado por el Acuerdo del 2 de di- 
ciembre de 1969 y Protocolo adicional. 

d) Convenio sobre Seguridad Social entre Dinamarca 
y el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte (27 
de agosto de 1959). 

Francia 

a) Convenio general entre Francia y Bélgica sobre Se- 
guridad Social, del 17 de enero de 1948. 

b) Convenio general entre Francia e Italia tendente a 
coordinar la aplicación, a los nacionales de los dos paí- 
ses, de la legislación francesa sobre Seguridad Social y 
de la legislación italiana sobre los seguros sociales y 
prestaciones familiares, del 31 de marzo de 1948. 

c) Convenio general entre Francia y el Reino Unido 
sobre Seguridad Social, firmado el 10 de julio de 1956. 

d) Convenio general entre Francia y el Gran Ducado 
de Luxemburgo sobre Seguridad Social del 12 de no- 
viembre de 1949. 

e) Convenio general entre Francia y los Países Bajos 
sobre Seguridad Social del 7 de enero de 1950. 

r) Convenio general entre Francia y la República Fe- 
deral de Alemania sobre Seguridad Social del 10 de julio 
de 1950. 

g) Convenio general entre Francia y Dinamarca sobre 
Seguridad Social, del 30 de junio de 1951. 

h) Convenio multilateral sobre Seguridad Social con- 
certado el 7 de noviembre de 1949 entre las Potencias 
signatarias del Pacto de Bruselas. 

i )  Convenio entre Francia, Italia y el Sarre tendente a 
ampliar y a coordinar la aplicación, a los nacionales de 
los tres países, de la legislación francesa sobre Seguridad 
Social y de las legislaciones italiana y del Saar sobre se- 
guros sociales y prestaciones iamiliares. concertado el 27 
de noviembre de 1952. 

j) Convenio entre Francia, Bélgica e Italia tendente a 
ampliar y coordinar la aplicación, a los nacionales de los 
tres países, de las legislaciones belga y trancesa sobre 
Seguridad Social y de la legislación italiana sobre segu- 
ros sociales y prestaciones familiares, concertado el 19 de 
enero de 1951. 
k) Convenio general entre Francia y Noruega sobre 

Seguridad Social, l imado el 30 de septiembre de 1954, 
con entrada en vigor a partir del 1 de julio de 1956. 

1) Convenio general entre Francia y Grecia sobre Se- 
guridad Social, firmado el 19 de abril de 1958, con en- 
trada en vigor el 1 de mayo de 1959. 

m) Concierto adoptado en cumplimiento del artículo 
2 1 del acuerdo complementario del Convenio general del 
12 de noviembre de 1949 entre Francia y el Gran Ducado 
de Luxemburgo, aplicable a los trabajadores de las mi- 
nas y establecimientos asimilados. 

República Federal de Alemania 

a) Convenio general entre la República Federal de 
Alemania y Francia sobre seguridad social del 10 de julio 
de 1950, con entrada en vigor el 1 de enero de 1952. 

b) Convenio general entre la República Federal de 
Alemania y el Reino de los Países Bajos sobre seguros 
sociales del 29 de mayo de 1951, con entrada en vigor el 
1 de noviembre de 1952. 

c) Convenio entre la República Federal de Alemania 
y la República ltaliana sobre seguros sociales, del 5 de 
mayo de 1953, con entradaen vigor el 1 de abril de 1954. 

d) Convenio entre la República Federal de Alemania 
y el Reino de Dinamarca sobre seguros sociales, del 14 de 
agosto de 1953, con entrada en vigor el 1 de noviembre 
de 1954. 

Acuerdo relativo a la Seguridad Social concertado 
entre la República Federal de Alemania y Gran Bretaña 
el 20 de abril de 1960, con entrada en vigor el 1 de agosto 
de 1961. 

r) Convenio general sobre Seguridad Social entre la 
República Federal de Alemania y el Reino de Bélgica, del 
7 de diciembre de 1957 (comprendidos los Acuerdos 
complementarios y el Protocolo final), así como el Proto- 
colo Adicional del 10 de noviembre de 1960 (entrada en 
vigor el 9 de noviembre de 1963 con efectos retroactivos 
al 1 de enero de 1959). 

g) Acuerdo revisado el 13 de febrero de 1961 sobre 
Seguridad Social de los hoteleros renanos, que entró en 
vigor para la República Federal el 1 de febrero de 1970. 

e) 
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h) Convenio entre la República Federal de Alemania 
y el Reino de Grecia sobre Seguridad Social, del 25 de 
abril de 1961, que entró en vigor el 1 de noviembre de 
1966, según se modificó y completó por el Convenio del 
21 de marzo de 1967. 

i) Convenio entre la República Federal de Alemania y 
la República de Turquía sobre Seguridad Social, del 30 
de abril de 1964, que entró en vigor el 1 de noviembre de 
1965. 

Grecia 

a) Convenio general entre Grecia y Francia sobre Se- 
guridad Social, firmado el 19 de abril de 1958. 

b) Convenio general entre Grecia y Bélgica sobre Se- 
guridad Social, firmado el 1 de abril de 1958. 

c) Convenio entre Grecia y la República Federal de 
Alemania sobre Seguridad Social y seguro de desempleo, 
lirmado el 31 de abril de 1961. 

lslandia 

Convenio entre Islandia, Dinamarca, Finlandia, No- 
ruega y Suecia, fechado el 15 de septiembre de 1955. 

Ir1 anda 

a) Acuerdo entre Irlanda y Gran Bretana relativo al 
seguro y a la prestación compensatoria por accidentes de 
trabajo, del 29 de mayo de 1960. 

Acuerdo entre Irlanda y Gran Bretaña relativo a 
seguros, I'irmado el 29 de marzo de 1966. 

Acuerdo entre Irlanda y el Reino Unido relativo a 
seguros, I'irmado el 30 de octubre de 1968. 

b) 

c) 

1 tal ia 

a) Convenio general entre Italia y Francia tendente a 
coordinar la aplicación a los nacionales de los dos países, 
de la legislación francesa, sobre Seguridad Social, y de la 
legislación italiana, sobre seguros sociales, y prestacio- 
nes lamiliares, del 31 de marzo de 1948. 

b) Convenio entre Italia y Bélgica sobre seguros so- 
ciales, del 30 de abril de 1948. 

c) Convenio entre Bélgica, Francia e Italia tendente a 
ampliar y coordinar la aplicación, a los nacionales de los 
tres países, de las legilaciones belga y francesa, sobre 
Seguridad Social, y de la legislación italiana, sobre segu- 
ros sociales y prestaciones familiares (19 de enero de 
1961). 

d) Convenio general entre la República italiana y el 
Gran Ducado de Luxemburgo sobre Seguridad Social (29 
de mayo de 1951). 

e) Convenio en materia de seguros sociales entre la 

República italiana y el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte (28 de noviembre de 1951). 

f) Convenio general entre el Reino de los Países Bajos 
y la República italiana sobre seguros sociales (28 de oc- 
tubre de 1952). 

g) Convenio entre la República italiana y la Repú- 
blica Federal de Alemania en materia de Seguridad So- 
cial (5 de mayo de 1953). 

h) Convenio entre la República italiana y el Reino de 
Suecia en materia de Seguridad Social (25 de mayo de 
1955). 

i) Convenio entre la República italiana y el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre seguros 
sociales en Italia y en Irlanda del Norte (29 de enero de 
1957). 

j) Convenio entre Italia, Francia y el Sarre tendente a 
ampliar y coordinar la aplicación, a los nacionales de íos 
tres países, de la legislación francesa, sobre Seguridad 
Social, y de las legislaciones italiana y del Sarre, sobre 
seguros sociales y prestaciones familiares, del 27 de no- 
viembre de 1952. 

Luxem burgo 

a) Convenio general entre el Gran Ducado de Luxem- 
burgo y Francia sobre Seguridad Social, del 12 de no- 
viembre de 1949. 

b) Convenio general entre el Gran Ducado de Luxem- 
burgo y Bélgica sobre Seguridad Social, del 3 de diciem- 
bre de 1949. 

c) Convenio general entre el Gran Ducado de Luxem- 
burgo y los Países Bajos sobre Seguridad Social, del 8 de 
julio de 1950. 

d) Convenio multilateral sobre Seguridad Social, 
concertado el 7 de noviembre de 1949, entre las poten- 
cias signatarias del Pacto de Bruselas. 

e) Convenio de Seguridad Social entre el Reino Unido 
y el Gran Ducado de Luxemburgo, del 13 de octubre de 
1953. 

t )  Convenio general entre el Gran Ducado de Luxem- 
burgo y la República italiana sobre Seguridad Social, del 
29 de mayo de 1951. 

Países Bajos 

a) Convenio entre l a  Países Bajos y Bélgica relativo a 
la aplicación de la legislación de los dos países en lo 
concerniente a los segura sociales, del 29 de agosto de 
1947, modificada por el Convenio del 4 de noviembre de 
1957, que incluye la revisión del Convenio del 29 de 
agosto de 1947. 

b) Convenio general entre los Países Bajos y Francia 
sobre Seguridad Social, del 7 de enero de 1950. 

c) Convenio general entre los Países Bajos y el Gran 
Ducado de Luxemburgo sobre Seguridad Social, del 8 de 
julio de 1950. 

d) Convenio entre los Países Bajos y la República Fe- 
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deral de Alemania sobre seguros sociales, del 29 de 
marzo de 1951. 

e) Convenio mul tilateral sobre Seguridad Social, 
concertado el 7 de noviembre de 1949 entre las potencias 
signatarias del Pacto de Bruselas. 

t) Acuerdo sobre Seguridad Social de los hoteleros 
renanos, del 27 de julio de 1950. 

g) Convenio general entre el Reino de los Paises Bajos 
y la República italiana sobre Seguros Sociales. del 28 de 
octubre de 1952. 

h) Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y el 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre 
Seguridad Social, del 1 1  de agosto de 1954. 

i )  Convenio entre el Reino de los Países Bajos y la 
República de Turquía sobre Seguridad Social, con Proto- 
colo de firma, del 5 de abril de 1966 (entrada en vigor el 
I de abril de 1968). 

Noruega 

a) Convenio sobre Seguridad Social entre Noruega, 
Dinamarca; Finlandia, Islandia y Suecia, del 15 de sep- 
tiembre de 1955, revisado por el Acuerdo del 2 de di- 
ciembre de 1969 y Protocolo Adicional. 

b) Convenio del 25 de julio de 1957 entre Noruega y 
Gran Bretana sobre Seguridad Social. Además, Noruega 
aceptó el Convenio número 128 de la OIT, del 1 de no- 
viembre de 1968, sobre prestaciones de invalidez, vejez y 
supervivientes. 

Suecia 

Convenio sobre Seguridad Social entre Suecia, Dina- 
marca, Finlandia, Islandia y Noruega, del 15 de septiem- 
bre de 1955, revisado por el Acuerdo del 2 de diciembre 
de 1969 y Protocolo Adicional. 

Reino Unido 

a) Convenio multilateral sobre Seguridad Social. 
concertado el 7 de noviembre de 1949, entre las Poten- 
cias signatarias del Pacto de Bruselas. 

b) Convenio sobre seguros sociales entre el Reino 
Unido en lo concerniente a Gran Bretaña y la República 
de Italia, tirmado en Roma el 28 de noviembre de 1951, 
con entrada en vigor el 1 de mayo de 1953. 

c) Convenio entre el Reino Unido, en lo que concierne 
a Gran Bretaiia, y Dinamarca relativo al pago de indem- 
nizaciones o prestaciones por accidentes de trabajo y en- 
fermedades profesionales, firmado en Londres el 15 de 
diciembre de 1953, con entrada en vigor el 1 de mayo de 
1954. 

d) Convenio de Seguridad Social entre el Reino 
Unido y el Gran Ducado de Luxemburgo, firmado en 
Londres el 13 de octubre de 1953, con entrada en vigor el 
1 de abril de 1955. 

e) Convenio entre el Reino Unido y los Paises Bajos 
sobre Seguridad Social, firmado en La Haya el 1 1  de 
agosto de 1954, con efectividad a partir del 1 de junio de 
1955. 

1) Convenio sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido y Suecia, firmado en Estocolmo el 9 de junio de 
1956. 

g) Convenio sobre Seguridad Social (con Protocolos) 
entre el Reino Unido y Francia, firmado en París el 10 de 
julio de 1956. 

h) Convenio sobre Seguridad Social y Protocolo rela- 
tivo a prestaciones en especie entre el Reino Unido y 
Bélgica, firmado en Bruselas el 20 de mayo de 1957. 

i) Convenio sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido y Noruega, firmado en Londres el 25 de julio de 
1957. 

j) Convenio entre la República italiana y el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre seguros 
sociales en Italia y en Irlanda del Norte (29 de enero de 
1957). 
k) Convenio entre Dinamarca y el Reino Unido de 

Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre el pago de in- 
demnizaciones o prestaciones por accidentes de trabajo 
(comprendidas las eníermedades profesionales) en lo re- 
lativo a Dinamarca e Irlanda del Norte, del 9 de julio de 
1956. 

1) Convenio sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y Dinamarca 
(27 de agosto de 1959). 

Acuerdo sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido, en lo que concierne a Gran Bretaña, y la Repú- 
blica de Irlanda, del 29 de marzo de 1960, con entrada en 
vigor el 2 de mayo de 1960. 

n) Convenio sobre seguros sociales entre el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Repú- 
blica de Turquía, firmado el 9 de septiembre de 1959. 
con entrada en vigor el 1 de junio de 1960. 

o) Convenio sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Repú- 
blica Federal de Alemania, lirmado el 20 de abril de 
1960, con entrada en vigor el 1 de septiembre de 1961. 

p) Convenio sobre seguro de desempleo entre el Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Repú- 
blica Federal de Alemania, firmado el 20 de abril de 
1960, que entró en vigor el 1 de septiembre de 1961. 

q) Acuerdo sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido, en lo concerniente a Gran Bretaña, y la República 
de Irlanda, del 28 de febrero de 1965, que entró en vigor 
el 4 de abril de 1966. 

r) Acuerdo sobre Seguridad Social entre el Reino 
Unido, en lo concerniente a Gran Bretaña, y la República 
de Irlanda. del 3 de octubre de 1968, que entró en vigor 
el 4 de noviembre de 1968. 

m) 

Anejo 111 

Al acuerdo interino sobre regirnenes de Seguridad So- 
cial relativos a vejez, invalidez y supervivientes. 
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Reservas formuladas por las partes contratantes. 

1. El Gobierno del Reino Unido ha formulado la si- 
guiente reserva: 

Las disposiciones del Acuerdo no serán aplicables a los 
antiguos regímenes de pensiones de vejez no contributi- 
vos en Gran Bretaña, Irlanda del Norte e isla de Man. Sin 
embargo, queda entendido que se concederán prestacio- 
nes equivalentes a los nacionales de las Partes Contra- 
tantes, en las mismas condiciones que a los súbditos bri- 
tánicos, en virtud de los regímenes de asistencia nacional 
en Gran Bretana, Irlanda del Norte e isla de Man. 

El Gobierno de Francia ha formulado las siguientes 
reservas: 

2.  

a) El beneficio del subsidio suplementario, prestación 
no contributiva subordinada a una condición de necesi- 
dad prevista por la Ley trancesa del 30 de junio de 1956, 
por la que se instituye un Fondo Nacional de Solidari- 
dad, no se concederá más que a los nacionales de los 
estados cuya legislación permite la asignación a naciona- 
les franceses de beneficios equivalentes. 

b) Las disposiciones del Acuerdo no son aplicables a 
la Ley número 6Y555, del 10 de julio de 1965, publicada 
en el *Boletín Oficial de la República Francesan el 1 1  de 
julio de 1965, que amplió la tacultad de adherirse al se- 
guro voluntario a todas las personas de nacionalidad 
trancesa, asalariadas o no, que trabajen fuera del territo- 
rio trancés. 

c) Las disposiciones del Acuerdo no se aplicaran al 
concerto adoptado en cumplimiento del artículo 21 del 
Acuerdo Complementario al Convenio general del 12 de 
noviembre de 1949, entre Francia y el Gran Ducado de 
Luxemburgo, aplicable a mineros y a trabajadores de 
establecimientos similados, firmado en París el 8 de sep- 
tiembre de 1970. 

3 .  El Gobierno de Suecia ha lormulado las siguientes 
reservas: 

a) Las disposiciones del Acurdo no son aplicables a 
las partes de la Ley número 38 1, de lecha 25 de mayo de 
1962, sobre Seguridad Social general que se refieren a las 
pensiones supelementarias. 

Las disposiciones del Acuerdo no son aplicables al 
Convenio sobre Seguridad Social entre Suecia. Dina- 
marca, Finlandia, Islandia y Noruega, del 15 de septiem- 
bre de 1955, revisado por el acuerdo del 2 de diciembre 
de 1969. 

b) 

4. El Gobierno de Islandia ha formulado la siguiente 
reserva: 

Las disposiciones del Acuerdo no se aplicarán al Con- 
venio entre Islandia, Dinamarca, Finlandia, Noruega y 
Suecia, del 13 de septiembre de 1961, por el que se revisa 
el Convenio del 15 de septiembre de 1955 sobre Seguri- 
dad Social, que figura en el Anejo 11. 
5. El Gobierno de Bélgica ha formulado la siguiente 

reserva: 
El beneficio del ingreso garantizado, instituido por la 

Ley belga del 1 de abril de 1969, en favor de las personas 

ancianas y que es una prestación no contributiva subor- 
dinada a una investigación de los recursos, no se conce- 
derá más que a los nacionales de los estados contratantes 
cuya legislación permite la asignación a los nacionales 
belgas de benet'icios equivalentes. 

6. El Gobierno de Dinamarca ha lormulado la si- 
guiente reserva: 

Las disposiciones del Acuerdo no son aplicables al 
Convenio sobre Seguridad Social entre Dinamarca, Fin- 
landia, Islandia, Noruega y Suecia, del 15 de septiembre 
de 1955, revisado por el acuerdo del 2 de diciembre de 
1969. 

7. El Gobierno de Noruega ha formulado la siguiente 
reserva: 

Las disposiciones del Acuerdo no son aplicables al 
Convenio sobre Seguridad Social entre Noruega, Dina- 
marca, Finlandia, Islandia y Suecia, del 15 de septiembre 
de 1955, revisado por el Acuerdo del 2 de diciembre 
de 1969. 

Consejo de Europa 

JUWTR. N . O  12 
Anejos Portugal 

Or. Ir. 

ANEJOS 

Al Acuerdo interino europeo sobre regímenes de Segu- 
ridad Social relativos a vejez, invalidez y supervivientes. 

Por t uga 1 

Anejo 1 

Leyes y reglamentos sobre: 

a) el seguro de pensiones (invalidez y vejez); 
b) el seguro por lallecimiento (pensiones de supervi- 

vencia); 
c) regímenes especiales de seguros sociales estableci- 

dos para determinadas categorías de trabajadores en 
tanto en cuanto conciernen a eventualidades o prestacio- 
nes cubiertas por las legislaciones mencionadas ante- 
riormente (especialmente para los trabajadores agrícolas 
y para los trabajadores independientes). 

Todos estos regímenes son de carácter contributivo. 

Anejo 11 

a) Convenio general entre Portugal y Bélgica sobre 
Seguridad Social y Protocolo Anejo, del 14 de septiembre 
de 1970. 

b) Convenio general entre Portugal y Francia sobre 
Seguridad Social y Protocolo general, del 29 de julio 
de 1971. 
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c) Convenio entre Portugal y la República Federal de 
Alemania, del 6 de noviembre de 1964, sobre Seguridad 
Social en la redacción correspondiente al Convenio mo- 
dificado del 30 de septiembre de 1974. 

d) Convenio sobre Seguridad Social entre Portugal y 
Luxemburgo, del 12 de febrero de 1965, a excepción del 
artículo 3.O,  párrafo 2, y Protocolo especial, del 12 de 
febrero de 1965, en la redacción de la cláusula rectifica- 
tiva adicional del 5 de junio de 1972. 

e) Convenio entre Portugal y los Países Bajos sobre 
Seguridad Social, del 12 de octubre de 1966. 

EL JEFE DE LA INTERPRETACION DE LENGUAS 

CERTIFICO: Que la precedente traducción está fiel y 
literalmente hecha de Anejos a Acuerdos europeos sobre 
Seguridad Social, en francés, que a este efecto se me ha 
exhibido. INTERLINEADO *son*, ano*, adelw, adew. 
VALE. 

Madrid, vintitrés de febrero de mil novecientos 
ochenta y dos. 

Cuesta de Sen Vicente. 28 y 36 

Telbfono 247-2340, Mdrid (8) 
w l t o I ~ @  M. 12.580- 1961 


